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Oz:

Diinya dilleri arasinda en zengin kelime hazinesine sahip olan dillerden biri
olarak bilinen Osmanli Tiirk¢esi; Arap¢a ve Farsca’dan aldig1 kelime ve yapilardan
olusan bir yaz1 dilidir. Tiirk’lerin Islamiyeti kabulu ile baslayan kiiltiir etkilesimi-
nin bir sonucu olarak Tiirkge’ye, Arap¢a ve Fars¢a’dan ¢ok fazla kelime girmeye
baglamistir. Giiniimiizde Osmanlica sozciikler incelendiginde; 6zellikle Arapca
ve Farsca dillerinden on binlerce kelimenin Tiirk¢e’'ye dahil oldugu goriilmekte-
dir. Ancak; zamanla Tiirk¢e’de kullanim alani kazanan bu yabanci sozciikler, soz
konusu dillerden orijinal bicimleriyle alinmasina ragmen belli bir siire sonunda
degisime ugramislardir. Zamanla anlamsal veya dilbilgisel farkliliklarla degisim
gosteren bu yeni sozctikler, miibalaga veya kinaye gibi farkli amaglar1 kapsayan
kullanimlar sonucunda mecaz anlamlar da kazanmistir. Osmanlica’da yer alan
biitiin yabanci sozctikleri kapsamasa da; kelimenin gercek anlami disinda, hatta
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zit anlami ile kullanilmaya baslanmasi, bu durumun ortaya ¢ikardig: sonuglardan
biri haline gelmistir.

Osmanlica’da farkli bir kullanim alani bulan Arapga sozciikler bu dilin zengin-
lesmesine biiyiik katkilarda bulunmugtur. S6z konusu farkliliklara 6rnek olarak;
Arapca kaynaklarda ¢ogul bigimde kullanilan bazi kelimelerin, Osmanlicada tekil
olarak degerlendirilmesi, ifade edilebilir. Ayn: sekilde Arap¢ca’dan Osmanlica’ya
gecerken anlam daralmasi, anlam kaymasi ve anlam genislemesi gibi durumlarla
farkliliga ugrayan bir¢ok kelime de, yukarida ifade edilen kullanim alanlar ile ilis-
kilendirilmektedir.

Bu ¢aligmada Osmanlilarin Arapg¢a’dan edindikleri sozctikleri nasil kullandik-
lar1 incelenmekte ve karsilastirmali bir sekilde ele alinmaktadir. Bu ¢alisma bir
derlemedir. Konuya iligkin literatiir ¢aligmasi yapilmistir. Bagta Tiirk¢e olmak tize-
re, Arapga ve Farsca kokenli birgok sozciik ve dilbilgisi kuralini igeren Osmanlica,
zengin bir dil olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Osmanlica’da ¢ok fazla Arapga keli-
me kullanilmigtir. Osmanlilar, atalarindan miras kalan Tiirkee’yi, tarihi ve kiiltii-
rel baglar1 geregince Arap¢a’dan aldiklar: sozctiklerle genisletmisler, bu kelimeleri
farkli kullanimlarla kendilerine mal etmislerdir.

Anahtar sozciikler: Osmanlica, Arap¢a, Anlambilim, Yabanci Sozciikler.

Abstract:

Ottoman Turkish, known as one of the richest languages in terms of vocabu-
lary, is a literary language composed of words and structures taken from Arabic
and Persian. As a result of the process which is a cultural interaction starting with
the acceptance of Islam, many words entered into Turkish from Arabic and Persian.
When examining Ottoman Turkish words today, it is seen that there are tens of
thousands of words included in Turkish from Arabic and Persian. However, these
foreign words that have been used in Turkish over time have been changed after
a period of time although they were taken from relevant languages in the form of
their original forms. These new words, which evolved over time with semantic or
grammatical differences, have also gained figurative meanings as a result of uses in-
volving different purposes such as exaggeration or contempt. Although all foreign
words in the Ottoman language are not included, the beginning of the using words
out of their real meaning, even with antonym, has become one of the consequences
of this situation.

The Arabic words that find a different usage area in the Ottoman language has
made a significant contribution to the enrichment of this language. As an example
of relevant differences, some words used in Arabic sources in plural form can be
expressed and evaluated as singular in Ottoman Turkish. Similarly, when trans-
ferring from Arabic to Ottoman, many words that differ in terms of semantic re-
striction, semantic shift, and meaning extension are associated with the usage areas
mentioned above.
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In this study, the usage of words that Ottomans got from Arabic is examined
comparatively. This study is a collected work. The relevant literature has been re-
viewed. The Ottoman language, which includes many words and grammatical rules
originating from Arabic and Persian, mainly in Turkish, comes up as a rich lan-
guage. There are many Arabic words in Ottoman language. The Ottomans enlarged
the Turkish language inherited from their ancestors with words they received from
Arabic in compliance with the historical and cultural ties and appropriated these
words.

Keywords: Ottoman Turkish, Semantics, Foreign Words.

Giris
Oguz Tiirklerinin kullandig: dilin devami olan ve Selcuklularin son zamanla-
rindan Cumhuriyet devrine kadar 700 yil kullanilan ve her disipline iligskin verim-

lerini ortaya koyan Osmanlica, 6zellikle 15. ylizyildan sonra Arapga ve Fars¢anin
etkisinde kalan Tiirk yazi dili olarak bilinmektedir. (Komisyon, 1994:69).

13-20. ylizyillar arasinda Anadolu’da ve Osmanli Devletinin hitkiim stirdiigi
yerlerde yaygin olarak kullanilmis olan Osmanlica; Arapga, Farsca ve Tiirk¢e’nin
karigimidir ve Arap alfabesiyle yazilir. Osmanlica’nin olusmasinda etkisi bulunan
Arap ve Fars dillerini genel olarak inceledigimizde; Osmanlicanin da Arapga gibi
sagdan sola yazilip okundugunu gérmekteyiz. Bunun yani sira; Arapga’da 28 harf,
Osmanlica’da ise 32 harf vardir. Osmanlica’da Arap harflerinin yani sira Farsca-
daki‘p’ (), ¢’ (&), ve §* (5) harfleri de bulunmaktadir. Osmanlica alfabesinde
yer alan 31 harfin disinda Tiirk¢e’deki ince ‘g’ insiiziinii belirtmek i¢in kef harfine
bir cizgi ekleyerek gef (X) harfi de kullanilmistir. (Pehlivan, 2014:2). Bu calismanin
6zlinii teskil eden Osmanlica’nin 6nemli diizeyde etkilendigi Arapca diline ait hu-
susiyetleri asagida kisaca agiklamak yararl olacaktir.

Arapga, Kur’an-1 Kerim’in dili olmasi nedeniyle Miisliimanlar i¢in ¢ok 6nemli
bir dildir. Ote yandan, Peygamber (s.a.v.)’in hadisleri, tefsir, fikih, kelam gibi te-
mel Islam bilimlerinin ana kaynaklarinin da Arapca olmasi bu énemi daha da
artirmistir. (Yildiz, 2008:1). Osmanlicanin Arapga’dan fazlasiyla etkilenmesinde;
acikladigimiz bu dini hususiyetler, yeterli gerekge olarak gosterilebilir. Zira, Islami
ilimler tizerinde uzmanlik saglamanin en 6nemli sartlarindan biri Arap¢a’ya ha-
kimiyet oldugundan, Osmanlica’da Arapg¢a unsurlarin ziyadesiyle yer tuttugunu
gozlemlemekteyiz. S6z konusu kelime ve ifadelerin anlamsal agidan incelenmesine
gecmeden Once, Arap dilinin yapisini igeren bazi 6zellikler kisaca su sekilde 6zet-
lenmistir:
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Arapga’nin Bazi1 Ozellikleri

Arap alfabesi tamami sessiz olan 28 harften olusmakta ve bu alfabe hig sesli
harf icermemektedir. Harfleri sesli yapan fetha, damme ve kesra adi verilen ha-
rekelerdir. Arap¢a’da degisik anlamlar elde etmek maksadiyla ayni kokten yeni
kelimeler olusturmak seklinde ifade edilen ¢ekim ve tiiretme, bu dilin basta gelen
ozelliklerindendir. Bu 6zellik Arapga’da sarf veya tasrif olarak tanimlanmaktadir.
Cekim ve tiiretme yolu, kelime hazinesini zenginlestirdigi gibi, Arap¢aya canlilik
ve islevsellik de kazandirmaktadir.

Arapcada kelime tiiretimi; ses degisimi yoluyla yada kokiin basina, ortasina
veya sonuna yapim ekleri getirilmesi yoluyla olmak tizere iki sekilde gerceklesir.
Ses degisimi yoluyla yapilan kelime tiiretmeye 6rnek vermek gerekirse:

“Agmak kokiinden” &3
“act’”  z38

“acildr” z38

Fiillerini tiiretmek gibi.

Fiil kokiiniin bagina, ortasina veya sonuna yapim ekleri getirilerek yapilan tii-
retmeye Ornek olarak:

Arapcada ¢ekim ve tiiretimin boyutlar1 hakkinda bir fikir verebilmesi agisin-
dan, siilasi (i¢ harfli) ale bilmek kokiinden tiiretilen kelimelere bakmak yeterli
olacaktir:

adle) Bildirmek (Ifal)
palad Ogretmek (tef’il)
dallas [limde iistiin gelmek (mufaale)

e Bilmek, dagda simsek ¢akmak (Iftial)
olad Ogrenmek (teferul)

Qi Bilgisin gostermek (tefa’ul)

adl=3l) Bilgi istemek (Istif’al)

Goruldigi gibi sekiz bab, bu bablarin mazi, muzari, emir fiili (bunlarin ma’lam
ve mechili), fail, mef’il, zaman, mekan, 4let, nisbet, kii¢tiltme (tasgir), tafdil isim-
leri, miibalaga kalibi, merre, nev’, miievvel ve sind’i (yapma) masdarlar1 olmak iize-
re, ortaya yaklagik dokuz yiiz (900) kelimelik bir tablo ¢ikmaktadir.

Arap dili; bir baska 6zelligi olan zengin kelime hazinesi ile de karsimiza ¢ik-
maktadir. Arapgay1 zenginlestiren bu unsurlar; Istikak (kelime tiiretme), Mecaz,
Teradiif (es anlamlilik), Ezdad (zit anlamlilik), Miikesser Cem’i (Diizensiz / Ku-
ralsiz Cogul) bagliklar1 altina toplanabilir (Yildiz, 2008:3-7). Gorildugu tzere
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mubhtelif 6zellikleriyle bir dil olarak genis bir yelpazeye sahip olan Arap¢anin Os-
manlica’da ayn1 oranda yer tutmasi kaginilmaz olmustur. Ancak 6zet kisminda
da ifade edildigi gibi, zamanla Tiirk¢ede kullanim alani kazanan Arapga kokenli
sozciikler, orijinal bicimleriyle alinmasina ragmen belli bir siire sonunda degisime
ugramiglardir. Asagida, degisime ugrayan bu tiir ifadelere cesitli 6rneklerle yer ve-
rilmistir.

Arapca'daki Cogul ifadelerin, Osmanlica’da Tekil Olarak Kullanilmasi

Arapga’da ¢ogul olarak kullanilmalarina ragmen, Osmanlicada tekil olarak al-
gilanan ve kullanim siklig1 sonucunda Osmanlica’ya tekil bigiminde yerlesen bir-
cok kelime bulunmaktadir. Bir bagka ifade ile baz1 kelimeler, Arapcadan Osmanli-
caya gecerken tekillik-cogulluk bakimindan anlam kaymasina ugramistir. Bu tiir
kelimelere asagidaki tabloda yer verilmistir (Avci, 2006:12-21).

ARAPCA | ARAPCA
TEKIL COGUL OSMANLICA’DA KAZANDIGI ANLAM

HALI HALI

Arapca’da ¢ogul olarak kullanilan ve Tiirk¢e’de huy, yara-
sl Sl tiligtan gelen 6zellik; karakter, yapi, mizag; kisilik anlamla-
rima gelen “AHLAK” sozciigli, Osmanlica’da tekil anlama
gelecek sekilde kullanilmistir.

Arapca’da ¢ogul olarak kullanilan ve Tiirk¢e’de akrabalar
anlamlarina gelen “EKRIBA” sozciigii, Osmanlica’da ve
giinlimiiz Tiirk¢e’sinde tekil anlama gelecek sekilde kulla-
nilmaktadir.

cu A oy il

Arapca’da ¢ogul olarak kullanilan ve Tiirk¢e’de rakip; ak-
ran, denk, kiifiiv, emsal; dost; benzer anlamlarma gelen
“AKRAN” sozcligii, Osmanlica’da tekil anlama gelecek se-
kilde kullanilmistr.

O B

Arapca’da cogul olarak kullanilan ve Tiirkge’de organ, tiye-
lik anlamlarina gelen “AZA” sozciigii, Osmanlica’da tekil
anlama gelecek sekilde kullanilmistir. Zira Tiirk¢e’de bu
sozciik, orijinali itibariyle ¢ogul olmasina karsin, yine bir
cogul eki alarak; “uzuvlar, azalar” seklinde kullanilabilmek-
tedir.

Arapga’da cogul olarak kullanilan ve Tiirk¢e’de Beyanna-
meler, agiklamalar, izahat, haberler, (resmf) raporlar, listeler
anlamlarina gelen “BEYANAT” sozciigii, Osmanlica’da te-
kil anlama gelecek sekilde kullanilmistir.

Arapcga’da ¢ogul olarak kullanilan ve Tiirk¢e’de biiyiikbaba,
RS Slaal dede; ata, ced anlamlarma gelen “ECDAD” sozciigl, Os-
manlica’da tekil anlama gelecek sekilde kullanilmustir.

21. Yiizyilda Egitim ve Toplum/ Education And Society In The 21t Century
Cilt/ Volume 7, Sayy/Issue 19, Bahar/Spring 2018



Dr. Ogretim Uyesi Murat DEMIR

ol

Arapga’da cogul olarak kullanilan ve Tiirk¢e’de; “Giyecek-
ler, elbiseler, kiliklar, kiyafetler” anlamlarina gelen “ELBI-
SE” sozciigii, Osmanlica’da tekil anlama gelecek sekilde
kullanilmistir.

3o

30l

Arapca’da cogul olarak kullanilan ve Tirk¢e’de Yiye-
cek vb.’den mutlaka kendinden istifade edilen seyler;
anlamlarina gelen “ERZAK” sozciigii, Osmanlica’da tekil
anlama gelecek sekilde kullanilmistir.

eLaadl

Arapga’da cogul olarak kullanilan ve Tiirk¢e’de “Dag hir-
sizlari, haydutlar” anlamlarina gelen “ESKIYA” sdzciigii,
Osmanlica’da tekil anlama gelecek sekilde kullanilmistir.

Arapga’da ¢ogul olarak kullanilan ve Osmanlica’da “Mefru-
sat vesair levazim; elbise, camasir, yatak vs. malzeme; yiik;
yiik kapasitesi, ruh sahibi olmayan maddeler” anlamlarima
gelen “ESYA” sozctigii, Osmanlica’da tekil anlama gelecek
sekilde kullanilmustir.

al

Arapca’da ¢ogul olarak kullanilan ve Tiirkge’de “Yanlar, ug-
lar, kyilar, cihetler” anlamlara gelen “ETRAF” sozciigi,
Osmanlica’da tekil anlama gelecek sekilde kullanilmistir.

Yl

Arapca’da ¢ogul olarak kullanilan ve Tiirkge’de “cocuklar,
stilale, nesil” anlamlarina gelen “EVLAD” sozciigii, Osman-
lica’da tekil anlama gelecek sekilde kullanilmistir.

Y

sl

Arapca’da ¢ogul olarak kullanilan ve Osmanlicada; “aga¢
ve ot yapraklari, ilk sayfadan ibaret yapraklar; yazilmis ka-
gitlar, mektuplar tezkereler, tahrirler, ekseriyetle bir yaprak-
tan ibaret matbu gazeteler vs.; yaldizlanmasi meram olunan
seye yapistirilmak iizere dogiilmiis altin sayfasi veya taklidi;
yaldizlama kagitlar1” kisilik anlamlarma gelen “EVRAK”
sOzctigli, Osmanlica’da tekil anlama gelecek sekilde kulla-
nilmustir.

s

bl

Arapca’da cogul olarak kullanilan ve “Veliler, velayet ve
kerdmet sahibi, hakka yakin adam” anlamlarina gelen “EV-
LIYA” sézciigii, Osmanlica’da tekil anlama gelecek sekilde
kullantlmastir.

o jib

Arapga’da cogul olarak kullanilan ve Tirkce’de; “fakirler,
yoksullar, muhtaglar” anlamlarina gelen “FUKARA” sozcii-
&ii, Osmanlica’da tekil anlama gelecek sekilde kullanilmig-
tir.

Arapga’da ¢ogul olarak kullanilan ve Osmanlicada; “Nezd-i
ilahiye bulunan ruhaniyytinun her biri; (mecazi) cok giizel,
cok halim ve ¢ok masum adam anlamlarina gelen “MELA-
IKE” sbzciigii, Osmanlica’da tekil anlama gelecek sekilde
kullanilmistir.

Ja

[y Wt

Arapga’da ¢ogul olarak kullanilan ve Osmanlica’da; “fiyat
indirme” anlamma gelen “TENZILAT” sozciigii, tekil anla-
ma gelecek sekilde kullanilmistir.
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Arapga’da ¢ogul olarak kullanilan ve Tirk¢e’de “ilim sa-
hipleri ilmiye sinifina mensup olanlar” anlamlarma gelen
“ULEMA?” sozciigii, Osmanlica’da tekil anlama gelecek se-
kilde kullanilmigtr.

slale

e

Arapca’da ¢ogul olarak kullanilan ve Osmanlicada; “Asil-
lar, kdkler, bir ilmin veya tenigin asil mevzuundan 6nce 68
renilmesi gereken esas, baslangi¢ bilgi, baslangi¢” anlamla-
rma gelen “USUL” sozciigii, tekil anlama gelecek sekilde
kullantlmagtir.

s

Arapga’da ¢ogul olarak kullanilan ve Osmanlicada; “olan bi-
. tenler, polisi ilgilendiren hadiseler” anlamlaria gelen “VU-
KUAT” sozctigii, Osmanlica’da tekil anlama gelecek sekilde
kullanilmustir.

Arapg¢a’dan Osmanlica’ya Gegerken Anlam Farkliligina Ugrayan So6zciikler

Arap¢a’dan Osmanlica’ya gecerken sozctiklerin dnemli bir kismi anlam fark-
liligina ugramigstir. Bu farkliliklara goz attigimizda ¢ogunlukla anlam daralma-
s1, anlam genisglemesi ve anlam kaymasi seklinde gerceklestiklerini gormekteyiz.
Asagidaki tablolarda bu tiir anlam farkliliklarina 6rneklerle yer verilmistir (Avcr,
2006:22-27).

Arap¢a’dan Osmanlica’ya Gegerken Anlam Daralmasina Ugrayan Bazi
Sozciikler

ARAPCA | ARAPCA’DAKI ANLAM DARALMASI SONUCU
SOZCUK ANLAMI OSMALICA’DAKI ANLAMI
“Edilen mukabele, uklbet, azdb ciirim, kabahat ve
cinayet sahibine gerek diinyada ve gerek ahirette ko-
“bir seye verilen | tiiliige karsiliga hasr olunmustur. Ozetle ifade etmek
sl miikafat veya gerekirse “CEZA” sézciigii Arap dilinde hem iyi hem
ceza, karsilik” de kotii karsilik anlamina gelirken, Osmanlica’da an-
lam daralmasina ugrayarak sadece kotii karsiliga de-
lalet etmistir.
“Yakin, yakinda
olanlar, bitigikler,
komsular,
yardimeilar, “VELI” kelimesinin gogulu olan “EVLIYA” sdzciigii
destek verenler, . e
Arapgadan Tiirkgeye gegerken bazi anlamlarini yiti-
arka ¢1 kanlar; “ L. .. . -
rerek “keramet sahibi, veli insanlar, bir cocugun her
dostlar; akrabalar; | .. . . . L
el . tiirlii hareketinden ve halinden sorumlu kimse” anlam-
hamiler;
lartyla karsimiza ¢ikmaktadir.
koruyucular;
kanun nazarinda
sorumlular;
veliler, efendiler,
sahipler”
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sl

“Cereyan eden
sey; olaylar,
hadiseler dizisi”

Arapca’daki orijinal bigiminde “cereyan eden olum-
lu-olumsuz, olagan-olaganiistii, siradan- sira dist her
sey” anlamlarmma gelen “MACERA” kelimesi; Os-
manlica’da ve giiniimiiz Tirkgesi’nde; “heyecanli,
ilging, sira dis1 her sey, sergiizest, seriiven” anlamla-
rinda kullanilmaktadir.

e

“Aksam namazi,
gurup vakti veya
yeri, giinesin
battigr yer”

Osmanlicada; “Bati tarafinda olan memleketler; Afri-
ka’min Mistr dtesindeki simal (kuzey) kismi, Ispanya,
Portekiz” anlamlarinda kullanilmistir.

SU-T IKAST™
ifadesi Arapgada
bir izafet
tamlamasi olup
koti niyet;
“hirsizlik,
arabozuculuk,
gasb, yol kesme”
ve benzeri
her tiirlii suga
tesebbiisii i¢ine
alan genis
bir anlam
tasimaktadir

Osmanlica’da ve giiniimiiz Tiirkce’sinde: “Onemli bir
kimseyi oldiirme veya oldiirmeye tesebbiis, birinin
gizlice canina kiymaya, kotiiliik etmeye kalkisma; bir
devlet biiyligiinii veya 6nemli bir kisiyi plan kurarak
oldiirme” gibi anlamlara gelmektedir. Dolayisiyla
“SUIKAST” sozciigii anlam daralmasina ugramistur.

Arap¢a’dan Osmanlica’ya Gegerken Anlam Genislemesine Ugrayan Bazi

Sozciikler
ARAPCA | ARAPCA’DAKI | ANLAM GENiISLEMESi SONUCU OSMALI-
SOZCUK ANLAMI CA’DAKI ANLAMI
ceas “AL” sozcligli, Osmanlica’da bu anlamlardan farkl
Siilale, hanedan « . .
d . . olarak; “Kirmiz1” manasma gelecek sekilde de kulla-
aile, diizen
nilmigtir.
“Aln, 6n cephe, | .. e e s
R CEBIN” sozciigii, Osmanlica’da bu anlamlarin disin-
. gozle kulak s .. . 1
O e . | da; "Korkak, yiireksiz, algak™ gibi manalarda da kul-
arasinin Ustiindeki
i lanilmastir.
yer, alin
“Camasir o« . v s
e yikayicl, Osmanlicada; “Gasleden, 6lii yikayan, yikayict” gibi

camasire1”

anlamlara gelmektedir.
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PENEN

Arapga’da “Basik,
¢okmiis, yolu
olmayan tozlu
yer, miitevazi,
itaatkar algak

ses” anlamlarma
gelmektedir.

Osmanlica’da; “Siikin, tenezziil, algak goniilliiliik,
korkuyla karsilik sevgiden gelen ebedi bir hal” gibi
anlamlara gelecek sekilde kullanilmistir.

“Se¢im, tercih,
secenek,
alternatif, 6zgiir
istek”

Osmanlicada; “Secim, tercih, yash, koca, pir, seyh”
gibi anlamlarda kullanilmustir.

Arapg¢a'dan Osmanlica’ya Gegerken Anlam Kaymasina Ugrayan Bazi Sozciikler

ARAPCA ARAPCA’DAKI ANLAM KAYMASI SONUCU
SOZCUK ANLAMI OSMALICA’DAKI ANLAMI
“Arap olmayan, | “ACEMI” sbzciigii, Osmanlicada ve giiniimiiz Tiirk-
e yabanci; Acem, | gesi’nde “tecriibesiz, toy, ¢omez” manalarinda kulla-
Fars” nilir ve Arapga’da bu manada kullanimi yoktur.
“ALEYH” sozciigli, Osmanlica’da Arap¢a anlamin-
e “onun lizerine, dan farkl olarak “onun ziddina, ona karsi, onun ko-
) ona” tilliigiine, zararia” anlamlarina gelecek sekilde kul-
lanilmaktadir.
“cok miireffeh, | Osmanlicada; ise; “¢ok icen, miiptela, ¢ok igki igen,
Jile ekmek satan, ¢ok sarhos” anlamlarina kullamilmigtir
ekmekei”
teffelikurler, Bu kelime Osmanlica’da ve giiniimiiz Tiirkge’sinde
< gortisler, - o » o
B ey cogunlukla “endise, vesvese kaygi, tasa” gibi anlam-
ihtiyaglar,
I larda kullanilmaktadir.
alakalar
“ pay, hisse; Osmanlicada; Osmanlicada; “seving duyma, hoslan-
BERN kismet, kader, ma, zevklenme, saadet,seving, mutluluk” manalarinda

takdir, (iyi) sans”

kullanilmistir.
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Sonug

Osmanlica’ya, Tiirk’lerin tarihi ve kiiltiirel iliskileri miinasebetiyle Farsca ve
Arapcadan cok fazla kelime dahil olmus ancak bu kelimelerin tamami orijinal
anlamlari ile kullanilmamigtir. Osmanlica’ya zamanla yerlesen Arapga kokenli
sozctikler anlam kaymasi, anlam genislemesi ya da anlam daralmasi bi¢ciminde
yeni kullanim alanlar1 kazanmiglardir. Bu farkli kullanim bi¢imleri, aslinda Os-
manlrlarin, atalarindan miras kalan Tiirkge kelime hazinesini genislettiklerini ve
kendi kiiltiirlerini goz ardi etmeden dillerini zenginlestirdiklerini gostermektedir.
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Extended Abstract:

Ottoman Turkish, known as one of the richest languages in terms of vocabulary,
is a literary language composed of words and structures taken from Arabic and
Persian. As a result of the process which is a cultural interaction starting with the
acceptance of Islam, many words entered into Turkish from Arabic and Persian.
When examining Ottoman Turkish words today, it is seen that there are tens of
thousands of words included in Turkish from Arabic and Persian. However, these
foreign words that have been used in Turkish over time have been changed after
a period of time although they were taken from relevant languages in the form of
their original forms. These new words, which evolved over time with semantic or
grammatical differences, have also gained figurative meanings as a result of uses
involving different purposes such as exaggeration or contempt. Although all foreign
words in the Ottoman language are not included, the beginning of the using words
out of their real meaning, even with antonym, has become one of the consequences
of this situation.

The Arabic words that find a different usage area in the Ottoman language
has made a significant contribution to the enrichment of this language. As an
example of relevant differences, some words used in Arabic sources in plural form
can be expressed and evaluated as singular in Ottoman Turkish. Similarly, when
transferring from Arabic to Ottoman, many words that differ in terms of semantic
restriction, semantic shift, and meaning extension are associated with the usage
areas mentioned above.

In this study, the usage of words that Ottomans got from Arabic is examined
comparatively. This study is a collected work. The relevant literature has been
reviewed. The Ottoman language, which includes many words and grammatical
rules originating from Arabic and Persian, mainly in Turkish, comes up as a rich
language. There are many Arabic words in Ottoman language. The Ottomans
enlarged the Turkish language inherited from their ancestors with words they
received from Arabic in compliance with the historical and cultural ties and
appropriated these words.

Ottoman Turkish language that used for 700 years -which is the continuation
of the language used by Oghuz Turks and used from the last phases of Seljuks until
the Republic Period and has presented efficiency- is known as the Turkish written
language that was under the influence of Arabic and Persian languages after 15th
century (Komisyon, 1994:69).

Ottoman Turkish which was used commonly in Anatolia and regions that
Ottoman Empire ruled over between the 13th-20th centuries, is the mixture of
Arabic, Persian and Turkish and written with Arabic letters. When we examine the
Arabic and Persian languages that have an influence on the formation of Ottoman
Turkish, we can see that it is written and read from right to left. In addition, the
Arabic language consists of 28 letters, on the other hand, Ottoman Turkish consists
of 32 letters. In addition to the Arabic letters, Ottoman Turkish also includes p’
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(D, ¢ (&), ve 7 () letters from The Persian language. Besides 31 letters which are
included in Ottoman Turkish alphabet, gef (X) letter was also used by adding a line
to the letter ‘kef’ in order to indicate the consonant, thin ‘g, in Turkish (Pehlivan,
2014:2). It will be beneficial to briefly explain the characteristics of the Arabic
language that influenced Ottoman Turkish which constitutes the core of this study
significantly.

Arabic is a very important language particularly for Muslims due to the fact
that it is the language of the Qurian. In other respects, the fact that Arabic is the
language of the main sources of Islamic studies as sayings, and deeds of Prophet
Muhammad (s.a.w), tafsir, figh and kalam raises the importance of the language
(Yildiz, 2008:1). The aforementioned characteristics can be given as sufficient
justifications for the intense influence of Arabic language on Ottoman Turkish. As
one of the most important requirements of gaining expertise on Islamic studies is to
have a command of Arabic, we observe that Arabic components have an extensive
role in Ottoman Turkish. Certain features that comprise the structure of Arabic
language are briefly summarized, before the examination of relevant words and
expressions, as follows:

Arabic alphabet consists of 28 consonants, and the alphabet does not include
any vowels. Vowel points named; fatha, damma and kasra are utilized to make
the letters vocal. In the Arabic language, the conjugation and lexicalizing, which
are expressed as forming new words from the same word stem in order to obtain
different meanings, are the leading features. This feature described in Arabic as
sarf or tasrif. Besides enriching the vocabulary, the methods of the conjugation and
lexicalizing add functionality and vitality to the Arabic language.

Lexicalizing in the Arabic language is realized in two ways; by a phonetic change
or by adding derivational affixes at the beginning, middle or end of the stem. To
illustrate the lexicalization through a phonetic change:

Such as deriving the following verbs from the stem ‘to open’ &34 :
‘Opened’ &3
“To be opened’ 'céé

The Arabic language also appears with another feature which is the enriched
vocabulary. The components that enrich the Arabic language can be gathered
under the titles of derivation, metaphor, synonyms, anonymousness and irregular
plurals (Yildiz, 2008:3-7). As it can be seen, the Arabic language which has a wide
range of its various characteristics had become inevitable to take an even place in
Ottoman Turkish. However, as it was mentioned in the abstract section, the Arabic-
origin words which had gained an area of utilization in Turkish in time, have been
transformed after a certain time, despite the fact that they were taken in their
original form.
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There are many words which are used as plural words in Arabic yet perceived as
singular in Ottoman Turkish and embedded in Ottoman Turkish as singular words
due to the frequency of usage. In other words, certain words had been exposed to
a semantic shift in terms of singularity/plurality while they had been passing from
the Arabic language to Ottoman Turkish. For example,

&Mal 31a; the word AHLAK/ MORALITY which is used as a plural in Arabic
and means habit, inherent characteristics, personality structure, temperament and
personality; was used in a way to give a singular meaning in Ottoman Turkish.

A majority of the words have been exposed to semantic differences in the process
of passing from Arabic to Ottoman. When these differences are considered, we can
see that these differences occur in terms of semantic restriction, semantic extension
and semantic shift. For instance:

s> “compensation or punishment given to something, a response” “Deemed to
the one in lieu of malignancy for reciprocation, punishment, anguish, guilt,
delinquency and trucidation both in the world and netherworld”. Briefly, the word
CEZA/PUNISHMENT comes to the meaning of both good and bad; in Ottoman
Turkish, it connotes only to a bad meaning.

Many words had been included in the Ottoman Turkish language from Persian
and Arabic due to the historical and cultural relationships of Turks; yet, not the
whole of them was used in a way to connotate their original meanings. The Arabic-
origin words which were embedded to Ottoman Turkish have gained new areas of
utilization through a semantic shift, semantic extension or semantic restriction.
Indeed, these different ways of usage demonstrate that Ottomans had expanded the
Turkish vocabulary inherited from their ancestors and enriched their language by
valuing their own culture.

21. Yiizyilda Egitim ve Toplum/ Education And Society In The 21t Century
Cilt/ Volume 7, Sayy/Issue 19, Bahar/Spring 2018



